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Euroopa võltsimise ja piraatluse vastase võitluse üldise kava kohta

(2008/C 253/01)

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU:

1. VÕTTES ARVESSE komisjoni strateegilist aruannet (1) ja
14. märtsi 2008. aasta Euroopa Ülemkogu algatatud majan-
duskasvu ja tööhõivet käsitleva uuendatud Lissaboni stra-
teegia uut etappi (2008–2010);

2. TOONITADES, et Euroopa Liitu on kutsutud seoses sellega
üles jätkama jõupingutusi intellektuaalomandi õiguste kaitse
süsteemi tõhususe tugevdamiseks, et paremini võidelda võlt-
simise vastu;

3. RÕHUTADES vajadust austada siseturu põhivabadusi ja
parandada siseturu toimimist;

4. TULETADES MEELDE, et seoses võltsimise ja piraatluse
vastase võitlusega, eelkõige Euroopa Liidu piiridel, on soovi-
tatav intellektuaalomandi õiguste ühtlustamine asjakohastel
juhtudel, ning meenutades siseriiklike ja ühenduse olemas-
olevate tööstusomandiõigusi käsitlevate sätete tähtsust;

5. VÕTTES ARVESSE võltsimise ja piraatluse vastaseks võitluseks
vastu võetud ühenduse õigusakte, eelkõige direktiivi
2004/48/EÜ intellektuaalomandi õiguste jõustamise kohta
ja määrust (EÜ) nr 1383/2003 teatavate intellektuaalo-
mandi õiguste rikkumises kahtlustatavate kaupade suhtes
võetava tollimeetme kohta;

6. VÕTTES samuti arvesse muudetud ettepanekut direktiivi
kohta, mis käsitleb karistusmeetmeid intellektuaalomandi
õiguste täitmise tagamiseks;

7. VÕTTES ARVESSE eelkõige Maailma Kaubandusorganisat-
siooni (WTO), Maailma Tolliorganisatsiooni, Ülemaailmse
Intellektuaalomandi Organisatsiooni (WIPO), Majandus-
koostöö ja Arengu Organisatsiooni (OECD), Maailma Tervi-

seorganisatsiooni (WHO) ja G8 (Heiligendammi protsess)
raames mitmepoolselt tehtud võltsimise ja piraatluse vasta-
seid algatusi;

8. VÕTTES ARVESSE strateegiat, mille eesmärk on intellektuaal-
omandi õiguste kaitse tagamine kolmandates riikides (2);

9. VÕTTES ARVESSE OECD aruannet võltsimise ja piraatluse
majandusliku mõju kohta, eelkõige OECD hinnangut, mille
kohaselt võltsitud või piraatkaubaga rahvusvahelise kauple-
mise hinnanguline väärtus võis 2005. aastal olla (tolli poolt
OECD riikides arestitud kaupa arvesse võttes) ligikaudu
200 miljardit USD, mis osutab sellele, et võltsitud ja piraat-
kauba kaubavahetuse koguväärtus võib seda summat
ületada mitmesaja miljardi dollari võrra, ning arvestades
samuti selle soovitusi tugevdada koostööd ametiasutuste ja
tööstussektori vahel;

10. OLLES TEADLIK võltsimise ja piraatluse kui nähtuse tõsidu-
sest ja muret tekitavast kasvust, eelkõige globaliseeruvas
majanduses, selle mõjust Euroopa Liidu konkurentsivõimele,
ettevõtetele, loomingulistele ringkondadele ja tarbijatele;
võttes arvesse selle nähtuse ulatust ka internetis; olles
teadlik toodete võltsimisega kaasnevatest ohtudest ning selle
mõjust kodanike tervisele ja turvalisusele;

11. RÕHUTAB, et intellektuaalomandi õiguste kaitsmine on
olulise tähtsusega, olles aluseks kultuuri ja selle mitmetahu-
lisuse edendamisel ning samuti Euroopa ettevõtete (eelkõige
VKEde) uurimistegevuse, innovatsiooni ja loometegevuse
väärtustamisel, et toetada majanduse ja tööhõive kasvu
Euroopa Liidus ning arendada Euroopa konkurentsivõime
välismõõdet;
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(1) Komisjoni teatis Euroopa Ülemkogule „Strateegiline aruanne majandus-
kasvu ja tööhõivet käsitleva uuendatud Lissaboni strateegia kohta:
uue etapi käivitamine (2008–2010). Peame muutustega sammu”
KOM(2007) 803 (lõplik). (2) ELT C 129, 26.5.2005, lk 3.



12. OLLES seoses sellega TEADLIK vajadusest anda innovatsioo-
niga tegelevatele ettevõtetele vahendid nende leiutiste tõhu-
saimaks kaitsmiseks ning nendest tõhusama kasu saamiseks;
juhib tähelepanu ühenduse patendile ja patendikohtusüs-
teemi eelistele, eesmärgiga anda kasutajatele vahendid nende
intellektuaalomandi õiguste jõustamiseks kogu Euroopa
Liidu territooriumil;

13. RÕHUTAB vajadust mobiliseerida kõik asjaosalised, et tugev-
dada intellektuaalomandi kaitse ning võltsimise ja piraatluse
vastase võitluse vahendite tõhusust siseturul ja rahvusvahe-
lisel tasandil; juhib tähelepanu sellele, et kõnealused
meetmed aitavad kaasa põhiõiguste ja ühenduse õiguse
peamiste põhimõtete, nagu isikuandmete kaitse ja oman-
diõiguse kaitse austamisele;

14. TERVITAB komisjoni 16. juuli 2008. aasta teatist, mille
eesmärk on ellu viia Euroopa tööstusomandi õigusi käsitlev
strateegia, eelkõige seoses tööstusomandi ning autoriõiguse
ja sellega kaasnevate õiguste jõustamisega:

— tollialgatused võltsimise ja piraatluse vastu võitlemiseks
Euroopa Liidu piiridel ja EList väljaspool;

— õigusnorme täiendavad meetmed, mis on mõeldud
soodustama seda, et muutuks avalikkuse suhtumine
võltsimisse ja piraatlusse, kõnealust nähtust puudutava
teadlikkuse suurendamiseks, liikmesriikides kõigi asja-
omaste osapoolte koostöö tõhustamiseks, sellise liik-
mesriikide vahelise halduskoostöö tõhusa võrgustiku
rajamiseks, mis võimaldab võtta ulatuslikke üleeuroopa-
lisi meetmeid, avaliku sektori ja erasektori vaheliste
partnerluslepingute edendamiseks ja tööstusharude
vaheliste lepingute sõlmimiseks Euroopa tasandil piraat-
luse ja võltsitud kaupade internetimüügi vähendamiseks;

— kohtuotsuste piiriülese täideviimise tõhustamise võima-
luste uurimine;

— kolmandates riikides intellektuaalomandi õiguste järgi-
miseks võetavad meetmed regulaarselt läbiviidavate
küsitluste, kahepoolsetes kaubanduslepingutes kõne-
aluste õiguste tõhusa kaitse edendamise ning samuti
koostöö tõhustamise kaudu korrapäraste dialoogide
raames kolmandate riikidega, eelkõige riikidega, kus
esineb laialdaselt võltsimist ja piraatlust;

— töö võltsimisvastast võitlust käsitleva mitmepoolse
kaubanduslepingu sõlmimiseks;

15. KUTSUB komisjoni üles tegutsema nende suuniste kohaselt:

— rajades Euroopa võltsimis- ja piraatlusalase vaatluskes-
kuse, täpsustades selle toimimise viisi ja üksikasjad (seal-
hulgas finantskorra), mis on selle loomiseks vajalikud;
vaatluskeskusest, mis rajaneb komisjoni olemasolevatel
struktuuridel, peab olema võimalik saada korrapärast
hinnangut võltsimise ja piraatluse ulatuse kohta ning
nende nähtuste täpsemat analüüsi, tuginedes avaliku ja
erasektori poolt vabatahtlikult edastatavatele andmetele;

— levitades võltsimist ja piraatlust käsitlevat teavet nende
nähtuste vastu võitlemisega seotud osalistele, eelkõige
interneti kaudu;

— töötades välja meetmed teadlikkuse suurendamiseks
ning võltsimise ja piraatluse vastu võitlemisega seotud
osalistega ja tarbijatega, sealhulgas kõige nooremate
tarbijatega, suhtlemiseks, sealhulgas võttes meetmeid
seoses Euroopa päevaga, mille eesmärk on suurendada
teadlikkust võltsimisega kaasnevate ohtude kohta, ning
töötades välja tegevussuunised;

16. KUTSUB komisjoni ja liikmesriike nende vastavate pädevuste
piires rakendama kõiki asjakohaseid vahendeid tõhusaks
võitluseks võltsimise ja piraatluse vastu ning eelkõige:

— esitama tollialase võltsimisvastase võitluse tegevuskava
aastateks 2009–2012, milles on esikohal teabe vaheta-
mine elektrooniliste süsteemide täieliku kasutamise
kaudu ning koostöö arendamine asjaomaste ametiasu-
tuste vahel, eelkõige piiril (peamiselt tolliasutuste vahel)
ja samuti kõnealuste õiguste omanikega; koostama
ülevaate tolli valdkonnas kohaldatava õiguse kohta ning
hindama, kuidas õigusraamistikku oleks vaja täiustada,
et tõhusamalt võidelda tarbijatele kahjulike võltsimiste
vastu ning suurendada teadlikkust kõnealuse nähtuse
ohtude suhtes;

— seadma sisse võrgustiku teabe kiireks vahetamiseks võlt-
situd toodete ja teenuste kohta, eelkõige piiriülese
halduskoostöö tõhustamise kaudu, tuginedes riiklikele
kontaktpunktidele ja kasutades kaasaegseid teabevahe-
tusvahendeid;

— edendama koostööd võltsimise ja piraatluse vastases
võitluses osalevate institutsioonide vahel, eelkõige heade
tavade vahetamise kaudu siseriiklike ametiasutuste
vahel;

— uurima õigusraamistiku tõhusust intellektuaalomandi
õiguste jõustamisel;

— esitama asjakohaseid ettepanekuid, et soodustada
avaliku sektori ja erasektori partnerlust võltsimise ja
piraatluse vastases võitluses, propageerida häid tavasid,
eelkõige seoses kaupade internetimüügiga, ning julgus-
tada kutsealade esindajaid koostööd tegema;

— tugevdama intellektuaalomandi õiguste kaitset rahvusva-
helisel tasandil; julgustama Euroopa Liidu poolt
sõlmitud kahepoolsetesse ja mitmepoolsetesse lepingu-
tesse intellektuaalomandi õigustega seotud meetmete
lisamist, võttes arvesse acquis communautaire'i, ning
aitama neid meetmeid jõustada; osalema aktiivselt võlt-
simisvastast võitlust käsitleva mitmepoolse kaubandusle-
pingu sõlmimiseks peetavatel läbirääkimistel, püüdes
eelkõige saavutada kõnealuse lepingu rakendamise käsit-
lemise eest vastutava töörühma loomise sobival ajal;
käsitlema kõnealust teemat Euroopa Liidu ja kolmandate
riikide vahelistel läbirääkimistel ning kolmandate riiki-
dega tehtava koostöö raames.
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